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Societal Bilingualism: ECDA-7002

ECDA-7002 Assignment 2 (Seminar Presentation, 30 minutes)
By referring to various theoretical frameworks, analyse the key factors in the revitalization or language shift of a specific minority language within a bilingual or multilingual context.
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This presentation aims to analyse the main factors in the language shift of the Manx language in a bilingual context, referring to various theoretical frameworks.  
Various theoretical frameworks have been developed that analyse the factors which affect language vitality.  These frameworks serve to inform the development of language strategies to maintain endangered languages, reverse language decline or revive an extinct language (Pine & Turin 2017). A review of the factors outlined in these various frameworks, which are often multi-dimensional and cannot be fully considered in isolation, reveal the complexities surrounding the concept of language vitality.
Therefore to abridge these complexities, the theoretical framework of Giles, Bourhis and Taylor (1977) will serve as a broad foundation in this presentation for analysing the key contributory factors for language shift on Mann from Manx to English.  Reference will also be made to the following theoretical frameworks:
· UNESCO (2009); 
· Conklin & Lourie (1983); and
· Fishman GIDS (Graded Intergenerational Disruption Scale for Threatened Languages) (1991).
The main factors highlighted by Giles et al are: status factors, demographic factors, institutional support factors. 
Status factors can sub-divide into: economic status; social status and symbolic status.  Demographic factors consist of: the number of speakers, the geographical distribution of a minority group and the effects of exogamy.  Whilst institutional support factors include: mass media, religion, administrative services and education systems.
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This presentation aims to provide a brief overview of the history of the Manx language, evaluate the contributory factors to the language shift of Manx to English within a bilingual context, and consider how these factors attributed to the decline in the Manx language.
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Languages decline and die for many reasons - these reasons are often complex and interrelated.  The fortunes of languages can rise and fall in correlation to “the importance enjoyed by the people who speak that language” (Almurashi, 2017).  To speakers of widely spoken languages, the concept of language death may seem difficult to grasp.  However, in the age of globalisation and modern technology, where ‘high’ languages such as English dominate the fields of communication and commerce, significant language loss is anticipated within the next century.  Indeed, UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation) (2003) caution that out of the 6000 languages spoken globally, at least 2571 are considered endangered.
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It is generally accepted that the death of a language coincides with the death of its’ last native speaker.  This was the case for the Celtic language of Manx, which ‘died’ as a first language on the Isle of Man in 1974 alongside its last recognised native speaker, Ned Maddrell.  Manx was later officially declared ‘extinct’ by UNESCO in 2009.
Nevertheless, Manx has continued to be spoken as a second language by a minority throughout the twentieth century.  Moreover, the review of current literature suggests that the decline of Manx has been reversed, and that Manx is no longer extinct, but a living language with a small but increasing number of speakers.
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The Isle of Man (Mann) is a self-governing British Crown dependency situated in the Irish Sea between England and Ireland (Stowell, 2005). 
Manx Gaelic (Gaelg/Gailck) is derived from Old Irish and is a member of the Goidelic branch of the Insular Celtic languages.
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Manx is thought to have arrived on Mann during the fourth and fifth centuries AD with the arrival of Irish missionaries, displacing the pre-existing Brythonic language (Ager 2009).
800AD saw the arrival of Viking raiders on the Island and the Norsemen eventually seized control and transformed the island’s political and legal institutions.
The Norse legacy is still evident in the Island’s Government, the Tynwald, which is still based on the Viking parliamentary assembly and remains one of the oldest parliamentary democracies in the world (Ager 2009).  However, their rapid assimilation into the existing community meant that their language left little impact.  Exogamy was commonplace, and many of the Norse raiders were bilingual in Norse and Gaelic, having previously lived in other Gaelic-speaking regions such as Scotland. Though runic writing and the Norse language were introduced on Mann, with the exception of some place names (e.g. Jurby, Colby and Langness) and a few words related to seamanship, very few words of Norse origin were borrowed into Gaelic (Price, 1992).  Indeed, archaeological evidence attests that local culture prevailed: the materials found in the Vikings’ furnished graves were predominately of insular manufacture, suggesting that Vikings had assimilated into Manx culture, establishing a new Island community (Steinforth 2015).
Manx emerged as a distinct language from Irish and Scottish Gaelic when Magnus, the last King of Mann, died in 1265 and control of the Island was relinquished to Scotland.
Mann was passed between Scottish and English rule for the two centuries that followed, until in 1405 the island was gifted to Sir John Stanley, Lord Lieutenant of Ireland, by Henry IV (Broderick, 1999).  At which point Mann became part of the English-language administration and became isolated from the rest of the Gaelic-speaking world. 

Slide 8
This isolation from the outside world continued until the mid-eighteenth century. Given its small population and resources, external trade and contact was limited, thus Manx was the dominant language and English was unnecessary to people outside the small towns, where it was spoken alongside Manx without displacing it.  The last native speaker Ned Maddell bore testament to this in a newspaper article about the decline of Manx, “unless you had the Manx you were a deaf and dumb man and no good to anybody” (Miller, 1993).
However, during the 19th century there was a noted shift from Manx to English.  According to Census data, by 1901 only 9.1% of the population claimed to speak Manx – with a further decline over the following two decades to a mere 1.1%.
Due to a range of interrelated socio-economic and political factors that shaped the demographics and language usage of the Manx community, English became the lingua franca in administrative services and institutions (e.g. education, the church, and the court of law).  Moreover, English became the main language of the towns, and a knowledge of English was necessary to communicate when venturing outside the Island as well as with visitors to the Island.  Thus the use of Manx became limited to remote villages and fishing communities, until only a small number of individual older generation speakers remained. Intergenerational language transmission is an essential component of language vitality, and when this gradually reduces, usually over three generations, there is a significant risk of language death. This process is often referred to as the “three generation shift” (Gracia & Diaz 1992).
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Manx was once spoken by almost the entire population of Mann until the introduction of the 1765 Revestment Act, by which the Duke of Atholl sold the island to the British Crown. Economic recession and large scale emigration followed, driving down the number of Manx speakers on the island (Ager 2009).
 
Growing international trade during the early 18th century in goods such as wine, tea, and tobacco offered lucrative opportunities for Manxmen. Duties on the Island were set independently from Britain and were comparatively low.  As a consequence Mann began to attract increasing numbers of merchants, legally bringing their goods into the Island and paying duties into the treasuries of the Lord of Man.  This increased trade resulted in the rapid growth of the towns and with it a greater reliance on the use of the English language to facilitate trade negations (Broderick, 1999).  With the growth of the economy, so grew the perception that there was certain advantages in speaking English over Manx, largely due the economic benefits associated with the English language:
“They adopt the majority language as their regular vehicle of communication, often mainly because they expect that speaking that language gives better chances for upward social mobility and social success.” (Appel and Muysken, (1987:32)  
Though considered legitimate trade by the Manx people, these activities were eventually ruled as ‘smuggling’ by the British Government.  The Revestment Act - known to the Manks as ‘Yn Chialg Vooar/ The Great Deception’ - was the British Government’s attempt to kerb this ‘smuggling’.  This came at a great cost to Manxmen, resulting in a significant loss of earnings, increased poverty and further establishing English as the language of commodity on the Island (with the revestment of the feudal rights of the Lords of Man into the British Crown).  The economic necessity of using the English language, coinciding with the decline in the opportunities for using the mother tongue, typically leads to a loss of proficiency in the latter.  When this loss of language proficiency is extended over several generations, to consequence is language shift.  This shift to the second language usually, but not always, involves the gradual disappearance of the first (Buda 1992).
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Hyltenstam and Stroud (1996) propose that economic factors such as industrialisation, urbanisation, labour market and communications can significantly impact language vitality.  This was evident in the case of Manx.  With increased international trade, English increasingly became the language of the Island’s towns.  Urbanisation further spread the English language from the towns to country with the introduction of more efficient road systems built between 1750 and 1800 (Ager, 2009). However, it is the birth of mass tourism, which followed the introduction of a regular ferry service between England and the Isle of Man in 1833,  that Stowell (2005) cites as the biggest contributor to the decline of the Manx language.
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Mann became one of the first widely popular tourist destinations of industrial England for the affluent, and then the working classes. The number of English-speaking visitors to the island propelled from around 20,000 (equivalent to half the population of the island) in the 1830s, to more than 250,000 in the 1890s.  Whilst the introduction of steam and electric rail between 1873 and 1898 aided travel across the island (Ager, 2009).  With this annual influx came an increased demand for English speakers to work in the tourist industry and English became profitable to the Island’s locals (Broderick, 1999). 
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A Manx proverb from the nineteenth century captures the impact tourism had on the Manx language, “Tra haink ny skibbyltee boghtey stiagh hie yn Ghaelg magh.” [When the tourists came in, the Manx language went out.] (Gawne, 2004).
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Closely linked to economic status is social status, that is, a language’s perceived ‘prestige’.  Baker (2011) suggests that the social status of a minority language may be negatively impacted when it is associated with unemployment, poverty and social deprivation.  Brenzinger (2006) confirms that where a minority speech community have a relatively low social economic status, there is a strong tendency to shift towards the majority language. In the case of Manx, the language (over time) became associated with poverty and ignorance, even by Manx speakers themselves.  Consequently, intergenerational transmission of Manx declined, with parents deciding to avoid such stigma for their children by speaking to them only in English (Thomson, 2000).
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Immigration from England and Scotland into the Island during the late 18th and early 19th centuries served to further undermine the status of the Manx language.  Whilst the use of the language was impacted by the consequent increase in exogamy and immigrant assimilation into Manx culture.  Appel & Muysken (1987: 35) propose that the percentage of speakers maintaining a minority language can be strongly influenced by the occurrence of exogamy.  It is generally accepted, that within exogamous marriages, the most ‘prestigious’ language generally gains dominance in the home, decreasing intergenerational transmission of a language and as a consequence, the ‘high’ language becomes the first language of the child.  
In addition, Coakley (2001) cites the surge of emigration of Manx people to England, America and other countries such as, Canada, South Africa, Australia and New Zealand as a contributory factor to the decline in Manx.  This increase in emigration Broderick (1999) suggests, was largely driven by the economic ill fortune of the islanders following the Napoleonic Wars, depression in the fishing industry and famine.  Given Mann’s small population, one cannot underestimate the effect emigration on this scale had on the local speech community and it would have undeniably pushed the already endangered Manx language closer to the brink of death.  It is however interesting to note that it has been found that the Manx people who emigrated to other countries from the island maintained positive attitudes towards the mother tongue.  For example, Clarke (1872) reported that a thousand Manx people who were resident in Cleveland, Ohio (USA) had maintained Manx as their everyday language in most domains, with some even acquiring their Manx in America.  Furthermore, Manx was used as a community language in Cleveland, other parts of Ohio, and parts of Pennsylvania until the early twentieth century – perhaps longer than in the Isle of Man itself (Ager 2009).  And approximately 30,000 of the current residents of Cleveland are of Manx origin (Stowell, 2005).  The case of Manx in Cleveland is testament to the role of shared ideology and the community in minority language maintenance, where communities are not just concerned with language, but with maintaining ethnic identity.  Hinton (1999) proposes that this is often associated with speech communities isolated from the homeland.  Furthermore, the factors contributing to language vitality in both cases should be considered separately, with factors affecting the vitality of the Manx speech community on Mann considered at the societal level (e.g. economic factors, demographic factors, institutional support factors, environmental factors, and political factors), whilst the factors impacting the speech community in Cleveland should be considered at the individual level (e.g. through factors such as language behaviour, language attitudes, pattern of language use with the family) (Sofu, 2009).  As Grenoble & Whalley state, despite a recognition of the “commonality to the general circumstances that bring about language endangerment,…[it is] regionally specific, or even community specific, factors [that] dictate the ultimate effect of these circumstances” (1996:211).  
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A well-known Manx saying from the 1880s, captures the attitude that many Manx speakers had towards their language during the nineteenth and twentieth centuries: “cha jean oo cosney ping lesh y Ghailck” [you will not earn a penny from Manx] (Broderick, 1999: 13).
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Historically, the prestige attached to the English language by religious and political leaders of the Isle of Man, believing it to be more advantageous and modern, only served to further undermine the status of the Manx language.  For example, Stowell (2005) relates the great efforts of James, the Seventh Earl of Derby and Lord of Mann (1627 – 1643), to encourage young Manx men to pursue English university education. The perception of English as being more modern and valuable would certainly have been a contributory factor to the language shift experienced in Mann, indeed, Coluzzi (2015) emphasises the ideology of “modernity” as a major cause for language shift.  Modernisation is also highlighted by Hyltenstam and Stroud (1996) as a factor that can determine the social status of a language at speech community level.  The prestige of the English language would have certainly been persuasive to the common Manxman, given the fact that this perception was emphasised by the upper classes (e.g. religious and political leaders).  Generally, there is positive prestige associated with the language or dialect of the upper classes, and negative prestige with the language or dialect of the lower classes.  
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In the case of Manx, the language (over time) became associated with poverty and ignorance, even by Manx speakers themselves.  Consequently, intergenerational transmission of Manx declined, with parents deciding to avoid such stigma for their children by speaking to them only in English (Thomson, 2000).
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Loosely related to cultural factors, symbolic status is also cited as a key indicator of language ethnic identity, local heritage and historical groups.  UNESCO (2003: 14) propose that when the speech community member’s attitudes towards their language is positive, the language may be perceived as a symbol of group identity resulting in the speech community viewing their language as a cultural core value, vital to their community and ethnic identity.  This unfortunately was not the case on the Isle of Man in regards to the Manx language for a significant period of history. 
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In 1821, the strength of the growing hostility towards Manx was demonstrated in an anonymous letter to the Manx Advertiser:
“What better is the gibberish called Manx than an uncouth mouthful of course (sic) savage expressions... Abolish the Manx; I would say then, as fast as ye can, ye learned of the country. Judges, Lawyers, Clergy, crush it. Allow no one, not even one of your servants or neighbours to speak one word of Manx; and thus, by degrees, annihilate it.” (Stowell, 2005).
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Similarly, Miller (1994) recounts a letter dated 1883 written by a visitor to the Isle of Man that states, “There can be no doubt that the Manx people are thoroughly ashamed of their language”.  The writer also states that those who “habitually use Manx were spoken of with contempt by the other Manx people of their own class who used English only”.
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Accounts suggest that this growing hostility towards Manx was prevalent until the 1970s and would have undoubtedly contributed to the decline in the use of Manx.  Interestingly, Stowell (2009) reports that many Manx people had developed simultaneous feelings of hostility towards the Manx language alongside a paradoxical sense of pride of their Manx identity.  Stowell (2009) suggests that such paradoxical attitudes are likely a result of the psychological impact of the shift from Manx to English.  And whilst the Manx language is not widely spoken, it remains intertwined with the history and national identity of the Manx people (Broderick, 1999, p. 174).
Language revitalisation efforts from the 1980s to the current day, suggest that this overt expression of hostility towards the Manx language has diminished.  Karran & Pilgrim (2009) illustrate this shift in attitude reporting that a question put to the Tynwald in 1974 about Manx was given little consideration, with many members even openly mocking it, however, whilst a later motion for the greater use of Manx in 1985 was given full consideration. 
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Like Giles, Bourhis and Taylor (1977), Hyltenstam & Stroud (1996) also classify demographic factors as a key evaluative factor of language vitality and include: size, geographical distribution, immigration and migration, age and gender distribution and endogamy/ exogamy.Factor 2 UNESCO (2003: 8) cautions that it is difficult to ascertain a valid interpretation of absolute number of speakers, however caution that a small speech community is always at risk.  A small speech community is also susceptible to losing its own language and culture as it merges with the majority community. 
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The language shift experienced on Mann is manifested as loss in number of speakers.  Though Ó Néill (2005) reports that until the early nineteenth century the majority of Manx people were monolingual in Manx, a stark decline in native speakers was captured in a 1911 survey which reported just 4.6% of the population routinely spoke Manx (Thomson, 2000) compared to a 1871 survey, which recorded that 29% of the population routinely spoke Manx, of which 1.5% were monoglots (Jenner, 1877).  
Despite the declining numbers, Manx continued to be used as a community language, albeit in small numbers, into the 1920s (Ó Néill, 2005). After which there remained a small number of people who had learned the language from the older generations of their family (characterised by Stage 8 in Fishman’s GIDS) but who rarely used it and lived isolated from one another and surrounded by English speakers. Intergenerational transmission was rare and the belief that English was essential pervaded.  Gill (1859, v) laments, “It is rarely now heard in conversation except among the peasantry. It is a doomed language - an iceberg floating into southern latitudes.”
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By the 1960s only two native speakers of Manx remained: Mrs. Sage Kinvig of Ronague (died in 1962) and Mr. Edward (Ned) Maddrell of Glenchass (died on 27th December 1974). Despite the death of its’ last native speaker and being declared extinct by UNESCO in 2009, Broderick (1999) reports that Manx was still used by a few second language speakers until the 1980s.  Moreover, in response to the 2009 edition of UNESCO’s Atlas of World Languages in Danger, pupils from Bunscoill Ghaelgagh School wrote letters asking the organisation, “if our language is extinct then what language are we writing in?” (Whitehead, 2015).
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Gill (1859, v) laments, “It is rarely now heard in conversation except among the peasantry. It is a doomed language - an iceberg floating into southern latitudes.”
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Censuses conducted during the 20th century generally note a decline in the number of Manx speakers: (1901) 4,419, (1911) 2,382, (1921) 896, (1931) 531, (1951) 355, (1961) 165, (1971) 284.  However, it is encouraging to note that Census data from the past two decades are more optimistic.  The 2001 census notes a 1.1% rise in the number Manx speakers on the island, “due to the eﬀorts of the Department of Education’s Manx Language Unit introducing Manx Gaelic more comprehensively into the Island’s schools.” (Isle of Man Government Treasury, Economic Aﬀairs Division, 2001).   Moreover, the 2011 census reported an increase of 134 speakers from the 2001 census.  However, caution should be applied when considering census data as it fails to diﬀerentiate between those who would be considered ﬂuent from those who only have basic proficiency.  Nevertheless, though estimates of the current number of Manx speakers vary, data suggests that they are hundreds strong, and growing.  Including a small number of children being raised in monolingual Manx-speaking families.
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Although a small speech community is always at risk (UNESCO, 2003:8), it is widely accepted that a high number of speakers is not sufficient to ensure the stability of an endangered language.  Rather, Giles et al (1977) suggest that the critical mass of a language minority group (the geographical distribution), social networks and contact with /isolation from the homeland, should also be considered holistically.   Fishman’s GIDS scale (1990, 1991) places social isolation of the few remaining speakers of a minority language at Stage 8, the highest number of the scale, suggesting that in such situations, a minority language is at high risk.  With the increasing age and isolation of native speakers comes individual language loss (in regards to competency) and thus societal language loss. 
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The use of a minority language in a wide range of institutions – Institutional Support - is closely correlated to the social status of a language. Giles et al (1977) propose that institutional support factors include mass media, religion, administrative services and education systems and are key to ensuring language vitality.  Similarly, UNESCO (2003: 11) defines Response to New Domains (Factor 5) as a key determinate of language vitality.
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With this in mind, Stowell (2005) suggests that the influence of the English language on Manx can be traced back to 1405, when tenure of the island was granted to Sir John Stanley by Henry IV, resulting in the isolation of the island from Gaelic-speaking Ireland and Scotland, increased trade with England, and the acquirement of English-speaking administrators. 
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Historically the use of Manx in a range of institutions has been limited.  In 1798 John Feltham wrote, “The enlightened Manksman, if he is fond of his native language, must lament the barrenness of its literary field, and the almost daily disuse of his mother tongue. The English language is preferred in general. In the Church and in the Courts of Law, it is indispensably necessary: in general the lower class understand English, and few are wholly ignorant of it; yet they are more ready at, and attached to, their Manks.” (Feltham, 1798).  
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An English-speaking administration has existed on Mann from at least 1334 (Ager 2009).  Although, as previously discussed, an attitudinal shift has resulted in the Tynwald viewing Manx more positively, there is currently no specific governmental policy on Manx or a designated agency in government with responsibility for the language.  Gawne (2009) argues that, with no overall language planning strategy or policy for the Manx language, Manx does not have any ‘official’ status on the Island and thus its position remains precarious.  Official English-only legislation, as is the case on Mann, serves to pragmatically and symbolically elevate English to a high status position (Barker et al 2001). Despite this view, the European Charter for Regional or Minority Languages, which was ratiﬁed by the United Kingdom in 2001, offers some protection for the language.  Nevertheless, the use of Manx remains limited by institutions beyond the home and community.
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The shift from Manx to English by the Anglian Church was instrumental in accelerating the decline of the Manx language. The Clergy believed that the Manxman’s lack of knowledge of English was a hindrance to them fully understanding the scriptures and in the 17th century Bishop Isaac Barrow set out to establish a systematic schooling system to teach the Manx people English (Broderick, 1999).  As a consequence, the idea that Manx speakers were “backward” and “morally lax” grew advancing the use of English on the Isle of Man (Broderick, 1999, p. 21). 
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Conklin & Lourie (1983) and Giles, Bouhris & Taylor (1977) both propose that the most important factor for language vitality is the status of the language.  Although a Government cannot necessarily provide a strong economic status for a minority language, efficient language policies and legislation can increase social value of a minority language and support its legislative legitimacy.  Until the Manx language receives legislative legitimacy, its status will remain precarious.  
Nevertheless, the local authorities across Mann have made some efforts to increase the visibility of the Manx language on the Island, with many streets and road signs bilingual in Manx and English.  Although arguably it may not be quite as visible as Welsh in Wales or Irish in Ireland, whose languages have gained “official” status.  The visibility of endangered/minority languages is vital in raising awareness of and interest in a language, both on an individual and societal level.  Furthermore, it serves to differentiate Mann from other mainly English-speaking countries, thus contributing to a positive national identity (Ager 2009).  However, Cain (2009) cautions that the visibility of Manx may be considered misleading, eluding to the perception that Manx is more widely spoken than it actually is. 
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UNESCO confirms that education in a minority language is essential for language vitality (2003: 12).  Globally, education policies and strategies have proved to be key in both the decline and revitalisation of endangered languages.
As previously discussed, the view that English medium education as being superior was particularly prevalent on Mann in the seventeenth century.  The withdrawal of support from the Anglican Church for Manx-medium instruction in schools, driven by the establishment of English-medium schools across the island, had grave consequences for the Manx Language.  Indeed, by 1782, English had become the main language of instruction in all but five schools on the island (Ager 2009).
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A system of compulsory education was established on Mann by the Manx Education Act in 1872.  And education was then made available free of charge by the subsequent Education Act of 1892.  English however remained the medium of instruction in all schools, irrespective of children’s linguistic backgrounds. Broderick (1999: 22) observes that although there was nothing in the Act providing against the teaching of Manx, “in practical terms the Act facilitated the dissemination of English in Man”. 
Although there are no recorded cases of children being punished for speaking Manx in schools, as was the experience of Welsh speaking children educated in Wales, anecdotal evidence suggests that children were discouraged from doing so.  This would have further contributed to the negative connotations attached to the Manx language and further elevating English as the preferred language on Mann.


A system of compulsory education was established on Mann by the Manx Education Act in 1872.  And education was then made available free of charge by the subsequent Education Act of 1892.  English however remained the medium of instruction in all schools, irrespective of children’s linguistic backgrounds and English remained the language of schools on Mann.  Broderick observed that:
“Though the medium of tuition was to be English this was not compulsorily laid down in the Act.  The only subject made compulsory under the Act was religious education.  However, though there was nothing in the Act providing against the teaching of Manx, in practical terms the act facilitated the dissemination of English in Mann.  However, by the time the Act came into being Manx was in an advanced state of demise, and any hostile intent towards Manx abetted by the 1872 Act was in reality ineffectual” (1999:22).
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Historically, as discussed previously, Manx failed to expand into new domains.  The language failed to keep pace with its competitor, the English language, and its usage confined to largely rural, isolated community and the older generations.  Despite contemporary revitalisation efforts, expanding Manx into new domains remains challenging.  Although now commonly used by local businesses for written slogans and features in promotional materials produced by the Island’s Government, it is not used as a spoken language within these domains.  As Ferguson (1959) argues, languages cannot be distinguished as ‘higher status language’ should they not be used in the domains of government departments, business and commerce.  Use in such domains gives a language prestige and in turn increases its value within a diglossic speech community.  Whilst the use of Manx remains confined to less formal ‘lower status’ domains, there is limited scope to increase its prestige and status.
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Revitalisation efforts have seen the development of Manx radio broadcasts and magazines.  And encouragingly, there has been an increased interest in learning Manx in the workplace, for example, Manx classes were established for employees at the national Post Office (Cain, 2009) – however, it should be noted that very little Manx is spoken in this domains.
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UNESCO confirms that education in a minority language is essential for language vitality and that there is a direct correlation between social and economic development (2003: 12). Whilst Conklin & Lourie (1983), suggests that low level of education can restrict social and economic mobility (which are also contributory factors to language decline) and literacy is integral to language vitality, suggesting that the use of the home language literacy in the community should be promoted through the standardisation and documentation of mother tongue.
There is no evidence of Manx being documented until after the Reformation, until which, Manx was an unwritten language for much of its history (Ager 2009).  Although Manx once dominated the domain of the community on Mann, official documentation on the island was largely through English or Latin.  As previously reported, the earliest Manx texts are religious in nature - the mother tongue mobilised by the clergy in attempts to better educate the local population about the established religion.  Translations of both the Bible and The Book of Common Prayer were published in 1610 and later again in 1765.  Indeed, the first Manx Bible is the source and standard for modern Manx orthography.  Surviving secular writing is much rarer. The first book published in Manx was only 1707.
Given the small user base, the production of large amounts of written literature has been impractical, and until recently, demand has been low (Ager 2009). 
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The use of Manx to some extent in local and regional government and the media would place Manx at stage 2 on Fishman’s GIDS.  However this cannot be seen as indicative of an entire reversal of language shift in all the other stages, particularly stage 6: the use of Manx in families and as a community language.  Particularly, as Fishman stresses the necessity of proceeding through the GIDS from the bottom up, and of securing intergenerational transmission at home (Stage 6) before proceeding to higher levels, such as use in schools, media, government, etc. 
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UNESCO (2009) posit that ‘safe’ languages are spoken by people of all generations and passed on from one generation to the next.  Similarly, Stage 7 of Fishman’s (1990, 1991) GIDS model also emphasises the importance of increasing language use amongst the younger generation of speech communities.  It is therefore evident from the theoretical frameworks that consider language vitality, that intergenerational transmission is key in ensuring the vitality of a language.  The notable breakdown of intergenerational transmission of the Manx language would have been instrumental in its decline and an inevitability of the shift from Manx to English on the Island.
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During the early nineteenth century it became the norm to raise children bilingually on Mann, speaking Manx and English.  However from 1850, with the rare exceptions of some remote villages and rural areas, the Island experienced a shift in the majority of children being raised in English only.  Of the Manx speakers who survived into the twentieth century, none were born after 1877 (Ager, 2009).  Pilgrim (2005) argues that while this could have been considered as the point when the language died, transmission of the language continued, although this has mainly been from adult to adult (Pilgrim, 2005).
As Lao (2004) posits, language use at home between parent and child is the most crucial factor in maintaining the vitality of a heritage language and determines whether or not a language will be lost over generations.
However, despite the notable breakdown of intergenerational transmission of Manx, it is encouraging to note that according to 1991 census data, 643 people were able to speak Manx. Of those speakers, 132 of which were children (19 years or under) born and raised before Manx was formally taught in schools.  This suggests the occurrence of intergenerational transmission (Broderick, 1999, pp. 182–185).  
Nevertheless, given that the only fluent users of Manx are now likely to be older than child-bearing age and/or second language speakers, the restoration of natural intergenerational transmission through the home is unlikely; therefore a mechanism outside the home would also need to be developed for the revitalisation of Manx to be successful.  Suggesting that, without institutional support, the continuation of natural intergenerational transmission of Manx, though evidently present, is not sufficient to maintain the language. 
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During the late eighteenth century, and increasingly throughout the nineteenth century, language shift from Manx to English for the majority of the Island's speech community was an inevitability.  And bilingualism, and later monolingualism, became the norm.  This was largely due to a combination of social and economic factors, facilitated by a compulsory English language education system, and the necessity to adopt English for economic and social mobility.  Consideration of the contributory factors of: 
 
demographic change
emigration of Manx speakers and the immigration of English speakers
compulsory English medium education
the rapid growth of the tourist industry
improved communication (both internally, due to improved infrastructure, and externally with the outside world),
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determines that it is wholly understandable that in the face of modernisation, the Manx language became associated with ignorance and lack of education and moreover, the Manx people began to regard their own language as a hindrance (Ager 2009).
 
However, despite its almost fatal decline, the death of its last native speaker, and its status of extinction in 2009, Manx has survived and remains a living language, with a small but increasing number of speakers, albeit as a second language.
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